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Von den zehn Jungfrauen
1Dann wird das Himmelreich gleich sein
zehn Jungfrauen, die ihre Lampen nahmen
und  g ingen  aus ,  dem  Bräut igam
entgegen.2Aber  fünf  unter  ihnen  waren
töricht, und fünf waren klug.3Die törichten
nahmen  ihre  Lampen;  aber  sie  nahmen
kein Öl mit sich.4Die klugen aber nahmen
Öl  i n  i h ren  Ge fäßen  samt  i h ren
Lampen.5Als  nun  der  Bräutigam  verzog,
wurden  sie  alle  schläfrig  und  schliefen
ein.6Um Mitternacht aber erhob sich ein
Geschrei:  Siehe,  der  Bräutigam  kommt;
geht  hinaus  ihm  entgegen!7Da  standen
diese  Jungfrauen  alle  auf  und  richteten
ihre  Lampen  her.8Die  törichten  aber
sprachen  zu  den  klugen:  Gebt  uns  von
eurem  Ö l ,  denn  unsere  Lampen
verlöschen.9Da antworteten die klugen und
sprachen: Nein,  es könnte sonst für uns
und euch nicht ausreichen; geht aber hin
zu  den  Händlern  und  kauft  für  euch
selbst.10Und als sie hingingen zu kaufen,
kam der Bräutigam; und die bereit waren,
gingen mit ihm hinein zur Hochzeit, und
die  Tür  wurde  verschlossen.11Zuletzt
kamen auch die anderen Jungfrauen und
sprachen:  Herr,  Herr,  tu  uns  auf!12Er
antwortete aber und sprach: Wahrlich, ich
sage euch: Ich kenne euch nicht.13Darum
wachet;  denn ihr  wisst  weder  Tag noch
Stunde,  in  welcher  der  Menschensohn
kommen wird.
Von den anvertrauten Talenten
14Denn es ist wie bei einem Menschen, der
außer Landes zog, seine Knechte rief und
ihnen seine Güter anvertraute;15dem einen
gab er fünf Zentner,  dem anderen zwei,
dem  dritten  einen,  einem  jedem  nach

مثل العذارى العشر
مَاواَتِ عشََرَ عذَاَرَى أخََذنَْ 1حِينئَذٍِ يشُْبهُِ مَلكَوُتُ الس

ُوخََرَجْنَ للِقَِاءِ العْرَيِسِ.2وكَاَنَ خَمْسٌ مِنهْن ُمَصَابيِحَهن
ــذنَْ ــاهلاِتَُ فأَخََ ــا الجَْ َــسٌ جَاهلاِتٍَ.3أم ــاتٍ وخََمْ حَكيِمَ
ــا الحَْكيِمَــاتُ َزَيتْاً،4وأَم ولَـَـمْ يأَخُْــذنَْ مَعهَُــن ُمَصَــابيِحَهن
َ .5وفَيِمَـا أبَطْـَأ ِمَـعَ مَصَابيِحِهن فـِي آنيِتَهِـِن ً فأَخََـذنَْ زَيتْـا
يلِْ صَارَ العْرَيِسُ نعَسَْنَ جَمِيعهُنُ ونَمِْنَ.6ففَِي نصِْفِ الل
صُرَاخٌ: هوُذَاَ العْرَيِسُ مُقْبلٌِ فاَخْرُجْنَ للِقَِائهِِ.7فقََامَتْ
ــالتَِ .8فقََ ُــلحَْنَ مَصَابيِحَهن ــذاَرَى وأَصَْ ـِـكَ العَْ ــعُ أوُلئَ جَمِي
الجَْاهلاِتَُ للِحَْكيِمَاتِ: أعَطْيِننَاَ مِنْ زَيتْكِنُ فإَنِ مَصَابيِحَناَ
َ يكَفِْي لنَاَ هُ لا تنَطْفَِئُ.9فأَجََابتَِ الحَْكيِمَاتُ قاَئلاِتٍ: لعَلَ
ُ10وفَيِمَا هن. ُبلَِ اذهْبَنَْ إلِىَ البْاَعةَِ واَبتْعَنَْ لكَن ُولَكَن
ذاَهبِاَتٌ ليِبَتْعَنَْ جَاءَ العْرَيِسُ واَلمُسْتعَدِاتُ دخََلنَْ مَعهَُ
ةُ العْذَاَرَى ً جَاءَتْ بقَِي إلِىَ العْرُْسِ وأَغُلْقَِ البْاَبُ.11أخَِيرا
دُ، افتْحَْ لنَاَ.12فأَجََابَ وقَاَلَ: دُ، ياَ سَي ً قاَئلاِتٍَ: ياَ سَي أيَضْا
كمُْ ً لأنَ .13فاَسْهرَُوا إذِا ُي مَا أعَرْفِكُن : إنِ ُأقَوُلُ لكَن الحَْق
ـْـنُ ــا اب ـَـأتْيِ فيِهَ تـِـي ي ــةَ ال اعَ الس َ ـَـومَْ ولاَ ــونَ اليْ لاَ تعَرْفُِ

الإنِسَْانِ.
مثل العبد الأمين

مَهمُْ مَـــا إنِسَْـــانٌ مُسَـــافرٌِ دعََـــا عبَيِـــدهَُ وسََـــل 14وكَأَنَ

ً خَمْـسَ وزََنـَاتٍ وآَخَـرَ وزَْنتَيَـْنِ أمَْـواَلهَُ،15فـَأعَطْىَ واَحِـدا
ــافرََ ــدرِْ طـَـاقتَهِِ، وسََ ـَـى قَ ـَـةً، كـُـل واَحِــدٍ علَ وآَخَــرَ وزَْن
ذيِ أخََذَ الخَْمْسَ وزََناَتٍ وتَاَجَرَ بهِاَ للِوْقَتِْ.16فمََضَى ال
ذيِ أخََذَ الوْزَْنتَيَنِْ رَبحَِ فرََبحَِ خَمْسَ وزََناَتٍ أخَُرَ.17وهَكَذَاَ ال
ذيِ أخََذَ الوْزَْنةََ فمََضَى ً وزَْنتَيَنِْ أخُْرَييَنِْ.18وأَمَا ال أيَضْا
دهِِ.19وبَعَْــدَ زَمَــانٍ وحََفَــرَ فِــي الأرَْضِ وأَخَْفَــى فضِــةَ سَــي
ذيِ أخََذَ دُ أوُلئَكَِ العْبَيِدِ وحََاسَبهَمُْ.20فجََاءَ ال طوَيِلٍ أتَىَ سَي
دُ، الخَْمْسَ وزََناَتٍ وقَدَمَ خَمْسَ وزََناَتٍ أخَُرَ قاَئلاًِ: ياَ سَي
مْتنَيِ، هوُذَاَ خَمْسُ وزََناَتٍ أخَُرُ رَبحِْتهُاَ خَمْسَ وزََناَتٍ سَل
هاَ العْبَدُْ الصالحُِ واَلأمَِينُ، دهُُ: نعِمِا، أيَ فوَقْهَاَ.21فقََالَ لهَُ سَي
ً فيِ القَْليِلِ فأَقُيِمُكَ علَىَ الكْثَيِرِ، ادُخُْلْ إلِىَ كنُتَْ أمَِينا
دُ، ذيِ أخََذَ الوْزَْنتَيَنِْ وقَاَلَ: ياَ سَي دكَِ.22ثمُ جَاءَ ال فرََحِ سَي
ــا ــانِ رَبحِْتهُمَُ َ ــانِ أخُْرَي َ ــوذَاَ وزَْنتَ مْتنَيِ، هُ ــل ــنِ سَ ْ وزَْنتَيَ
هاَ العْبَدُْ الصالحُِ الأمَِينُ، دهُُ: نعِمِا، أيَ فوَقْهَمَُا.23قاَلَ لهَُ سَي
ً فيِ القَْليِلِ فأَقُيِمُكَ علَىَ الكْثَيِرِ، ادُخُْلْ إلِىَ كنُتَْ أمَِينا
ذيِ أخََذَ الوْزَْنةََ الوْاَحِدةََ ً ال دكَِ.24ثمُ جَاءَ أيَضْا فرََحِ سَي
كَ إنِسَْانٌ قاَسٍ، تحَْصُدُ حَيثُْ لمَْ دُ، عرََفتُْ أنَ وقَاَلَ: ياَ سَي
تـَـزْرَعْ وتَجَْمَــعُ مِــنْ حَيـْـثُ لـَـمْ تبَذْرُْ.25فخَِفْــتُ ومََضَيـْـتُ
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seinem  Vermögen,  und  dann  reiste  er
ab.16Derjenige,  der  die  fünf  Zentner
empfangen hatte,  ging hin und handelte
mit  ihnen  und  gewann  weitere  fünf
Zentner dazu.17Auch der die zwei Zentner
empfangen  hatte,  gewann  zwei  weitere
dazu.18Der  aber  einen  empfangen  hatte,
ging  hin  und machte  eine  Grube in  die
Erde  und  verbarg  das  Geld  seines
Herrn.19Nach einer  langen Zeit  kam der
Herr dieser Knechte zurück und forderte
Rechenschaft  von  ihnen.20Da  trat  herzu,
der  fünf  Zentner  empfangen  hatte,  und
legte  weitere  fünf  Zentner  dazu  und
sprach:  Herr,  du  hast  mir  fünf  Zentner
anvertraut;  siehe  da,  ich  habe  damit
weitere  fünf  Zentner  gewonnen.21Da
sprach sein Herr zu ihm: Wohlan, du guter
und treuer Knecht, du bist über wenigem
treu  gewesen,  ich  will  dich  über  viel
setzen;  gehe  ein  zu  deines  Herrn
Freude!22Da  trat  auch  herzu,  der  zwei
Zentner erhalten hatte, und sprach: Herr,
du hast mir zwei Zentner gegeben; siehe
da,  ich  habe  mit  ihnen  zwei  weitere
gewonnen.23Sein  Herr  sprach  zu  ihm:
Wohlan, du guter und treuer Knecht, du
bist über wenigem treu gewesen, ich will
dich über viel setzen; gehe ein zu deines
Herrn  Freude!24Da  trat  auch  herzu,  der
einen  Zentner  empfangen  hatte,  und
sprach:  Herr,  ich  wusste,  dass  du  ein
harter Mann bist: du erntest, wo du nicht
gesät  hast,  und  sammelst,  wo  du  nicht
gestreut  hast;25und  ich  fürchtete  mich,
ging hin und verbarg deinen Zentner in
der  Erde .  S iehe ,  da  has t  du  das
Deine.26Sein  Herr  aber  antwortete  und
sprach  zu  ihm:  Du  böser  und  fauler

ذيِ لكََ.26فأَجََابَ وأَخَْفَيتُْ وزَْنتَكََ فيِ الأرَْضِ، هوُذَاَ ال
ي يرُ واَلكْسَْلانَُ، عرََفتَْ أنَ ر هاَ العْبَدُْ الش دهُُ وقَاَلَ: أيَ سَي
أحَْصُدُ حَيثُْ لمَْ أزَْرَعْ وأَجَْمَعُ مِنْ حَيثُْ لمَْ أبَذْرُْ؟27فكَاَنَ
ينَبْغَيِ أنَْ تضََعَ فضِتيِ عِندَْ الصياَرفِةَِ، فعَنِدَْ مَجِيئيِ كنُتُْ
ذيِ ذيِ ليِ مَعَ ربِاً.28فخَُذوُا مِنهُْ الوْزَْنةََ وأَعَطْوُهاَ للِ آخُذُ ال
لهَُ العْشَْرُ وزََناَتٍ،29لأنَ كلُ مَنْ لهَُ يعُطْىَ فيَزَْداَدُ، ومََنْ
ــالُ ـْـدُ البْطَ ــذُ مِنهُْ.30واَلعْبَ ـْـدهَُ يؤُخَْ ذيِ عِن ــال َــهُ فَ ـْـسَ ل ليَ
ةِ، هنُـَاكَ يكَـُونُ البْكُـَاءُ ـ اطرَْحُـوهُ إلِـَى الظلمَْـةِ الخَْارجِِي

وصََريِرُ الأسَْناَنِ.
دياّن العالم

31ومََتىَ جَاءَ ابنُْ الإنِسَْانِ فيِ مَجْدهِِ وجََمِيعُ المَلائَكِةَِ

ـِــذٍ يجَْلـِــسُ علَـَــى كرُْسِـــي ـــهُ، فحَِينئَ القِْديسِـــينَ مَعَ
زُ بعَضَْهمُْ مِنْ عوُبِ، فيَمَُي مَجْده32ِِويَجَْتمَِعُ أمََامَهُ جَمِيعُ الش
اعِي الخِْرَافَ مِنَ الجِْداَءِ،33فيَقُِيمُ زُ الر بعَضٍْ كمََا يمَُي
الخِْرَافَ عنَْ يمَِينهِِ واَلجِْداَءَ عنَِ اليْسََارِ.34ثمُ يقَُولُ المَلكُِ
ذيِنَ عنَْ يمَِينهِِ: تعَاَلوَاْ، ياَ مُباَرَكيِ أبَيِ، رثِوُا المَلكَوُتَ للِ
ـــتُ ـــي جُعْ ـــالمَِ.35لأنَ ـــد لكَـُــمْ مُنـْــذُ تأَسِْـــيسِ العَْ المُعَ
ً ــا ــتُ غرَيِب ْ ــقَيتْمُُونيِ، كنُ ــتُ فسََ ــونيِ، عطَشِْ فأَطَعْمَْتمُُ
ً فزَُرْتمُُـونيِ، ً فكَسََوتْمُُـونيِ، مَريِضـا فآَويَتْمُُونيِ،36عرُْياَنـا
، 37فيَجُِيبهُُ الأبَرَْارُ حِينئَذٍِ قاَئلِيِنَ: ياَرَب.َمَحْبوُساً فأَتَيَتْمُْ إلِي
ً ً فأَطَعْمَْنـَــاكَ؟ أوَْ عطَشَْانـــا مَتـَــى رَأيَنْـَــاكَ جَائعِـــا
ً ـَـاكَ؟ أوَْ عرُْياَنــا ً فآَويَنْ ـَـاكَ غرَيِبــا فسََــقَينْاَكَ؟38ومََتـَـى رَأيَنْ
ً فأَتَيَنْـَـا ً أوَْ مَحْبوُســا فكَسََونْـَـاكَ؟39ومََتـَـى رَأيَنْـَـاكَ مَريِضــا
إلِيَكَْ؟40فيَجُِيبُ المَلكُِ ويَقَُولُ لهَمُُ: الحَْق أقَوُلُ لكَمُْ: بمَِا

كمُْ فعَلَتْمُُوهُ بأِحََدِ إخِْوتَيِ هؤَلاُءَِ الأصََاغِرِ فبَيِ فعَلَتْمُْ. أنَ
ي، ياَ ذيِنَ عنَِ اليْسََارِ: اذهْبَوُا عنَ ً للِ 41ثمُ يقَُولُ أيَضْا

ـــسَ ـــدةِ لإبِلْيِ ـــةِ المُعَ  ـــارِ الأبَدَيِ  ـــى الن َ ـــنُ، إلِ مَلاعَِي
ي جُعتُْ فلَمَْ تطُعْمُِونيِ، عطَشِْتُ فلَمَْ ومََلائَكِتَهِِ.42لأنَ
تسَْقُونيِ،43كنُتُْ غرَيِباً فلَمَْ تأَوْوُنيِ، عرُْياَناً فلَمَْ تكَسُْونيِ،
ً مَريِضاً ومََحْبوُساً فلَمَْ تزَُورُونيِ.44حِينئَذٍِ يجُِيبوُنهَُ همُْ أيَضْا
، مَتىَ رَأيَنْاَكَ جَائعِاً أوَْ عطَشَْاناً أوَْ غرَيِباً أوَْ قاَئلِيِنَ: ياَرَب
ً أوَْ مَحْبوُسـاً ولَـَمْ نخَْـدمِْكَ؟45فيَجُِيبهُـُمْ ً أوَْ مَريِضـا عرُْياَنـا
كمُْ لمَْ تفَْعلَوُهُ بأِحََدِ هؤَلاُءَِ قاَئلاًِ: الحَْق أقَوُلُ لكَمُْ: بمَِا أنَ
الأصََاغِرِ فبَيِ لمَْ تفَْعلَوُا.46فيَمَْضِي هؤَلاُءَِ إلِىَ عذَاَبٍ

ةٍ. أبَدَيِ واَلأبَرَْارُ إلِىَ حَياَةٍ أبَدَيِ
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Knecht!  Wusstest  du,  dass  ich schneide,
wo ich nicht gesät habe, und sammle, wo
ich  nicht  gestreut  habe?27So  hättest  du
mein  Geld  zu  den  Wechslern  bringen
müssen,  und wenn ich gekommen wäre,
hä t t e  i ch  das  Me ine  m i t  Z insen
erhalten.28Darum  nehmt  von  ihm  den
Zentner  und  gebt  ihn  dem,  der  zehn
Zentner hat.29Denn wer da hat, dem wird
gegeben  werden,  und  er  wird  die  Fülle
haben; wer aber nicht hat, dem wird auch,
was er hat, genommen werden.30Und den
unnützen  Knecht  werft  hinaus  in  die
Finsternis;  da  wird  sein  Heulen  und
Zähneklappern.
Vom Weltgericht
31Wenn aber der Menschensohn kommen
wird  in  seiner  Herrlichkeit  und  alle
heiligen  Engel  mit  ihm,  dann  wird  er
s i t z e n  a u f  d e m  S t u h l  s e i n e r
Herrlichkeit,32und  vor  ihm  werden  alle
Völker versammelt  werden.  Und er wird
sie  voneinander  scheiden,  wie  ein  Hirte
die Schafe von den Böcken scheidet,33und
wird die Schafe zu seiner Rechten stellen
und die Böcke zu seiner Linken.34Da wird
dann der König sagen zu denen zu seiner
Rechten:  Kommt  her,  ihr  Gesegneten
meines Vaters, ererbt das Reich, das euch
bereitet ist von Anbeginn der Welt!35Denn
ich bin hungrig gewesen, und ihr habt mir
zu  essen  gegeben.  Ich  bin  durstig
gewesen,  und  ihr  habt  mir  zu  trinken
gegeben. Ich bin ein Fremdling gewesen,
und ihr habt mich aufgenommen.36Ich bin
nackt  gewesen  und  ihr  habt  mich
gekleidet. Ich bin krank gewesen, und ihr
habt mich besucht. Ich bin im Gefängnis
g e w e s e n ,  u n d  i h r  s e i d  z u  m i r
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gekommen.3 7Dann  werden  ihm  die
Gerechten  antworten  und  sagen:  Wann
haben  wir  dich  hungrig  gesehen  und
haben dir zu essen gegeben? oder durstig
und haben dir zu trinken gegeben?38Wann
haben  wir  dich  als  einen  Fremdling
gesehen  und  haben  dich  aufgenommen?
o d e r  n a c k t  u n d  h a b e n  d i c h
gekleidet?39Wann  haben  wir  dich  krank
oder im Gefängnis gesehen und sind zu dir
gekommen? 4 0 Und  der  König  wird
antworten und sagen zu ihnen: Wahrlich,
ich sage euch: Was ihr getan habt einem
von  diesen  meinen  geringsten  Brüdern,
das habt ihr mir getan.
41Dann wird er auch sagen zu denen zur
Linken: Geht weg von mir, ihr Verfluchten,
in das ewige Feuer, das bereitet ist dem
Teufel und seinen Engeln!42Ich bin hungrig
gewesen, und ihr habt mir nicht zu essen
gegeben. Ich bin durstig gewesen, und ihr
habt mir nicht zu trinken gegeben.43Ich bin
ein Fremdling gewesen, und ihr habt mich
nicht  aufgenommen.  Ich  bin  nackt
gewesen,  und  ihr  habt  mich  nicht
gekleidet. Ich bin krank und im Gefängnis
gewesen,  und  ihr  habt  mich  nicht
besucht.44Da  werden  sie  ihm  antworten
und sagen: HERR, wann haben wir dich
hungrig  oder  durstig  gesehen  oder  als
einen  Fremdling  oder  nackt  oder  krank
oder  im  Gefängnis  und  haben  dir  nicht
gedient?45Dann  wird  er  ihnen  antworten
und sagen: Wahrlich, ich sage euch: Was
ihr nicht getan habt einem unter diesen
Geringsten,  das habt  ihr  mir  auch nicht
getan.46Und  diese  werden  zur  ewigen
Strafe hingehen, aber die Gerechten in das
ewige Leben.


